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  چکیده
شمار  راري ارتباط و درك متقابل به عامل مهم برقـدهنده معنا   در مقام عناصر انتقالـدر بحث آموزش زبان، کلمات 

ها با وجود مراجعه به فرهنگ  اما بعضی وقت.  براي درك معناي اولیه کلمات هستنديهاي لغت نیز ابزار فرهنگ. روند می
 یادگیري زبان، دچار مشکل ۀآموز را در سطوح میانی و پیشرفت لغت، دریافت درست مترادف یک کلمه یا یک اصطلاح، زبان

هاي لغت، تنها با  اي زبانی دارند، در فرهنگ عمق باورهاي جامعه چرا که بعضی از کلمات و اصطلاحات که ریشه در. کند می
 این مقاله به بررسی نقش کلمات در. شان شده باشد اي به معناي ثانویه آنکه اشاره اند، بی شان آورده شده الفظی معناي تحت

این مقاله به شکلی  در .عنا و ابعاد فرهنگی کلمات، پرسش اساسی آن استپردازد و چگونگی آموزش م انتقال فرهنگ می
آموزان فارسی زبان در ایران  خاص به بررسی مشکلات فرهنگی آموزش زبان فرانسه و کلمات و اصطلاحات آن به زبان

  .ددر انتها راه کارهایی براي آموزش مفاهیم و ابعاد فرهنگی واژگان مطرح خواهد ش. خواهیم پرداخت
  )صریح و ضمنی(معنی  ، فرهنگ لغت، بار فرهنگی، کلمات و اصطلاحات،زبان فرانسهآموزش : ها کلیدواژه
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Abstract 
Words, as transference of meaning elements, are the factors of communication and mutual 
understanding in teaching language. Dictionaries are instruments for comprehension of word 
denotations. But sometimes in intermediate and advance levels of learning language, 
students have difficulty in finding the exact synonym of a word or idiom. The reason is that 
some words and expressions have root in beliefs of language community, are only given with 
their denotations, without mentioning their connotations. This essay studies the role of words 
in culture transmission, and it's main. Question is how to teach meaning and cultural 
dimensions of words. In this essay, we study the cultural problems in teaching French and its 
words and idioms to native Persian students in Iran, in special sense. And finally some 
instructions for teaching concepts and cultural dimension of words are discussed. 
Keywords: Teaching French, Words, Cultural Load, Dictionary, Denotations and Connotations 
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  مقدمه
ل فرهنگی در آموزش زبان خارجی از دیرباز سبب شده که پژوهشگران و یپیچیدگی مسا

ن در ای.  آموزش زبان را از زوایاي گوناگون مورد بررسی قرار دهندۀنویسندگان زیادي مقول
پرسش اساسی . مقاله نیز به مسئله نقش کلمات در انتقال فرهنگ زبان، خواهیم پرداخت

کلمات و دریافت سریع ابعاد فرهنگی مطرح در این پژوهش، چگونگی آموزش مفاهیم 
آموزان در ایران موضوع غالب این  مشکلات فرهنگی آموزش زبان فرانسه به زبان. هاست آن

آید که  ادگیري زبـان پیش میی در سطوح میانی و پیشرفته ولاً که معمیمشکلات. مقاله است
هاي لغت  فرهنگ. آموزان از جایگاه فرهنگی کلمات در زبان دوم دارد ریشه در ناآگاهی زبان

که  آموزان است تا به مفهوم کلمات پی ببرند؛ در حالی ترین ابزار براي غالب زبان دسترس در
 که در انتقال معنی و نقش کلمات در ـاهیم کلمات را  مفهاي لغت معمولاً مؤلفان فرهنگ

حد مترادفی اولیه، بدون در نظر آوردن نقش   در ـانتقال بار فرهنگی اهمیت بسیاري دارند
  .کنند فرهنگی آن در متن، پیشنهاد می

ست بر تعریف ابخش نخست مروري . از نظر ساختاري، این مقاله شامل سه بخش است
ل مختلف مربوط به یسپس، با آوردن چند نمونه از مسا. انتقال معناکلمه و اهمیت آن در 
 اهمیت ـ به ویژه زبان فرانسه که موضوع این مقاله است ـخارجی  مشکلات آموزش زبان
در آخر نیز، راه کارهایی براي انتقال بهتر معانی . یند بررسی خواهد شدانقش کلمات در این فر

  . شود میکلمات، پیشنهاد  فرهنگی نهفته در
  

  مبناي نظري و طرح مسئله
اهمیت بالاي .  بار معنایی و فرهنگی زبان استةکنند لمه، محور بنیادین دستوري، منتقلك

کلمه در انتقال مفاهیم فرهنگی زبان، محققان و اندیشمندان زیادي را بر آن داشته است تا 
ال مفاهیم فرهنگی ضمن ارائه تعاریف گوناگون از کلمه، به تشریح نقش کلمه در انتق

تر از تعاریف دیگر  تر و روشن از میان تعاریف موجود، تعریف سوسور به مراتب جامع. بپردازند
سوسور   این مقاله شده است،يرو نگاه سوسور به واژگان، مبناي نظر از این. رسد به نظر می

 :2005م دیهی(کند   تعریف می»بردارنده فرهنگ واحد پایه دستوري و اسمی در«کلمه را 
). همان (» است مرکزي در کارکرد زبانيچیز«این واحد پایه، بنا به تعریف سوسور ). 104
کلمات، عناصر . ها مطرح است  زبانۀها در مبحث دال و مدلول در هم ها و کلمه هژ واۀمطالع
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کلمه یا اصطلاحی  گاهی،. ستا زبانی با بار فرهنگی يا واقعی و تشکیل دهنده مجموعه
اي از مفاهیم خاص است که اعضاي یک جامعه زبانی با داشتن  یادآور مجموعهبراي ما 

 بین شکل و محتواي آن سیستم زبانی را به ۀتوانند رابط شناخت از جزییات آن زبان می
به عبارتی، دریافت ملموس معناي کلمه، منوط به میزان آگاهی فرد از . راحتی درك کنند

کلمات «: گوید باره می وبرت گالیسون در اینر. خاستگاه فرهنگی همان کلمه است
 به .)57: 1976گالیسون  (»هاي مناسبی براي استقرار مفاهیم فرهنگی هستند جایگاه

عبارت دیگر، از دیدگاه گالیسون، کلمات فرهنگی، وجودي مستقل ندارند، بلکه مفاهیم 
  .شود فرهنگی از وراي آن کلمات منتقل می

 نوعی ماده »نان «براي مثال. تابد ر اشکال گوناگون باز میهاله فرهنگی برخی کلمات د
با شنیدن این کلمه، اعضاي جوامع زبانی مختلف . شود غذایی است که با آب و آرد تهیه می
هایی متفاوت در ذهن خواهند داشت؛ چون نان در هر   نسبت به محتوا و شکل نان برداشت

ها و آداب و رسوم  ثابت، طبق سلیقه زبانی مرجع مشخصی دارد که با محتوایی ۀجامع
 ماده خوراکی با دو جایگاه ی نیز نوع»پنیر«. گیرد اي، شکلی متفاوت به خود می منطقه

اگر در کلاس درس فرانسه از یک . متفاوت در فرهنگ غذایی ایرانیان و فرانسویان است
اي فرهنگی و غذایی ه آموز ایرانی خواسته شود که مکالمه یا متنی را در رابطه با عادت زبان

هاي دانش زبانی زبان  آموز ایرانی مطالب خود را از چارچوب قالب فرانسویان آماده کند، زبان
در واقع چون او با جایگاه پنیر در فرهنگ غذایی فرانسویان آشنا . دهد مادري خودگذر می

 نتیجه آن در. کند هاي داخلی این کلمه در فرهنگ خاص خود تصور می نیست، آن را با مرجع
که با جایگاه (کند، همان پنیر فرانسوي  آموز در ذهن خود تصور می پنیري که این زبان

ست، ین) شود فرهنگ غذایی فرانسویان در انواع مختلف تولید و مصرف می فرهنگی خود در
  ایرانیان وجود دارد و از دو یا سه نوع ة روزمرییبلکه پنیر ایرانی خواهد بود که در فرهنگ غذا

  . رود فراتر نمی
 کلمات یک مرجع ۀهاي فرهنگی، روبرت گالیسون براي هم با درنظر گرفتن همین تفاوت

الفظی یا ظاهري  مرجع درونی همان معناي تحت. کند یک مرجع بیرونی تعریف می درونی و
 است یشود و مرجع بیرونی، بافت یا ساختار فرهنگی خاص است که در فرهنگ لغت ارائه می

 به مرجع درونی کلمات، الزاماً«: گالیسون معتقد است. گاه کلمات همان زبان استکه خاست
توان از وراي   مفاهیمی را که میی که آن را دانش جهانی، فرهنگ و تمامـیک مرجع بیرونی 
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  ).75 :1983گالیسون  (»گردد  باز می ـکلمه منتقل کرد
بیرونی  هاي درونی و بتوان پیامتوان در آموزش زبان ارائه کرد تا   مییاکنون چه روش

کلمات را خارج از بطن فرهنگی آن زبان آموزش داد؟ با در نظر آوردن مشکلات فرهنگی 
موجود پیرامون آموزش کلمات و اصطلاحات زبان فرانسه به فارسی زبانان ایرانی، دو مسئله 

ایی براي چگونه مفاهیم کلمات را آموزش دهیم؟ و چه راه کاره: شود طرح و بررسی می
  تسریع انتقال پیام فرهنگی کلمات وجود دارد؟

  
 چگونه کلمات را آموزش دهیم؟

در . رود شمار می  بهیهاي مطالعات زبان ترین بخش کی از مهمیآموزش مفهوم کلمات، 
در ابتدا . کار گیرد ها به سازي درس آموزش زبان، معلم باید تمام توان خود را براي آماده

ها  هاي مبتدي، مستلزم آن است که آن آموزان شرکت کننده در کلاس نپاسخ به نیاز  زبا
 ۀبه گفت. در پایان برنامه آموزشی خود، از توانایی اولیه در کاربرد زبان جدید برخوردار شوند

از ساده به پبچیده و در . ها عبور کرد ها باید از ناشناخته براي رسیدن به شناخته«دکارت، 
بنابراین، ). 47: 1969دکارت به نقل از هومو  (»مسئله را بررسی کردآن واحد باید تنها یک 

روشن ساختن نقش و کاربرد کلمات و اصطلاحات زبان (براي رسیدن به اهداف اولیه 
:  براي معلم ـ1: در بحث ابتدایی آموزش زبان، رعایت دو نکته الزامی است) خارجی

). همان( ]آموزش[ شرکت در کار):  معلمو( آموز  براي زبان ـ2 ،گزینش کلمات براي آموزش
ل ابتدایی ارتباطی و ییعنی همین اندازه که معلم تمام تلاش خود را براي آموزش مسا

آموز در این مرحله نیازي جز  چرا که زبان.  کلمات صرف کند، کافی خواهد بودۀمعانی اولی
کلمات ساده و  (»فرانسه پربسامد«در این مرحله، آشنایی کامل به . این نخواهد داشت

براي معلمِ آموزش در سطح مبتدي، ) رایجی که بین فرانسه زبانان بیشترین کاربرد را دارد
   .الزامی است

 L'Inventaire syntagmatique du français fondamental""گالیسون نیز در کتاب 
ت، کلمات در گزینش کلما. کند بر این نکته تأکید می) 47: 1969 گالیسون به نقل ازهومو(

هایی مانند نوشیدن،  براي مثال، در راهنماي رستوران، فعل. ساده و رایج مقدم هستند
آموزان ایرانی  زبان. شوند کار برده می دادن، انتخاب کردن و سرو کردن به خوردن، دستور
گانی ساده اما پرکاربرد و ملموس در اختیار ژرسانند، دایره وا  را به پایان میيکه دوره مبتد
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توانند در  گانی خود میژ واۀها با اندوخت در این سطح، آن. دارند که باید آن را غنی کنند
اي   زبانیۀاما در سطح متوسط، با داشتن اندوخت. جهت اهداف کاربردي زبان، جمله بسازند

سرد، خنک، (ها  بندي شوند؛ مانند درجه رو می هاي در زبان دوم روب هاي تازه تر، با عبارت غنی
ها با مفاهیم واقعی و مجازي کلمات آشنا  علاوه بر این، آن). گرم و خنک(ها   و دوگانه)خی

 و »نقش« کلاس درس، یعنی درك ةآموز با مشکل عمد در این مرحله زبان. شوند می
رو  چرا که او با این پرسش روبه. شود  کلمات و اصطلاحات زبان خارجی مواجه می»کاربرد«

تواند  آن بافت، چه نقشی می تر است، و در اش مناسب فت کاربردياست که کدام کلمه در با
 است که گویشوران زبان فرانسه در بافت موجود، يا و آیا واقعاً این همان کلمه. داشته باشد

وضعیت . کنیم کنند؟ براي توضیح بیشتر، به مثال رستوران مراجعه می از آن استفاده می
هاي غذایی فرانسویان با  یم که در برخورد با عادتگیر آموز ایرانی را در نظر می زبان

در بحث فرهنگ غذایی و آداب و رسوم فرانسوي، بعضی آداب . شود مشکلاتی مواجه می
هاي غذایی و جغرافیایی و  آموز ایرانی شناخته شده نیست؛ مانند بعضی عادت براي زبان

دم راحتی در زبان دوم ها دچار احساس بیگانگی و ع اي که او در برخورد با آن منطقه
مانند فین کردن بر سر میز غذا، (هاي فرانسویان  به عنوان مثال، بعضی از عادت. شود می

آموز ایرانی با  براي زبان) هاي دریایی نوشیدن الکل و خوردن بعضی غذاها، مانند صدف
آموز ایرانی را در  حال، این ناآگاهی فرهنگی، زبان. فرهنگ ایرانی، نامأنوس است

مرجع این . کند  واقعی در برخورد با زبان و فرهنگ خارجی دچار مشکل میيها موقعیت
هاي فرهنگی و نهفته جامعه است که براي بومیان هر منطقه و هر  ها، بخش عادت آداب و

توان با ابزار  اکنون چگونه می.  زبانی شناخته شده اما براي غیربومیان ناشناخته استۀجامع
آموز را در کاربرد  ها را در چارچوب کلاس آموزش داد و زبان و عادتآموزشی، این آداب 

  .ها، دربافت زبان فرانسه به شناخت رساند آن
  

  نقش فرهنگ در آموزش لغات 
. هاي لغت همیشه منابع اصلی و قابل دسترس براي پیدا کردن مفهوم کلمات هستند فرهنگ

. ا معناي مجازیشان روشن نیست مشخص است، امها کاملاً مفهوم واقعی کلمات در آن
 عنوان فیلمی از فرانسوا تروفو، فیلمساز فقید فرانسوي ۀترجم) coups 400( ضربه چهارصد

گاهی بعضی از کلمات وام گرفته .  ترجمۀ درست آن است»بچه سرتق «است؛ که در حقیقت
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 که ـ» مانتو«کلمه . زبان فرانسه، در بافت زبان فارسی، همان معنا را در زبان فرانسه ندارد از
بدیهی .  در دو زبان فارسی و فرانسه، معناي مشترکی نداردـوام گرفته از زبان فرانسه است 

  : هاي دیگري نیز اشاره کرد توان به مثال در این مورد می
  )زبان فارسی( جایی براي گذاشتن وسایل: کمد). زبان فرانسه(راحت : کمد ـ 1
کیف بزرگی که در هنگام مسافرت وسایل را : ساك). نسهزبان فرا(کیف دستی : ساك ـ 2

  )یزبان فارس(گذارند  در آن می
فقط بطري : آمپول). زبان فرانسه(  بطري حاوي مواد تزریقی ـحباب لامپ: آمپول ـ 3

  )زبان فارسی(حاوي مواد تزریقی 
ها در  رد آنآموز ایرانی به دلیل عدم شناخت مرجع درونی کلمات و کارب ترتیب، زبان این به

 مواجه یزبان اصلی، گاه در کاربرد و استفاده از کلمات وام گرفته نیز ممکن است با مشکلات
هایی  ارزش. کنند  کلمات را براي ما مشخص میۀهاي لغت بعضی از معانی ثانوی فرهنگ. شود

 یهاي آموزش  خارجیان به دلیل برنامهشناسند ولی معمولاً که گویشوران هر زبانی می
  ).59: 1969 گالیسون( ها آشنا نیستند سیک با آنکلا

اي   در حد اشارهها معمولاً ها نیز در لغتنامه مفهوم مجازي آن ارزش فرهنگی کلمات و
در مقابل فرهنگ (فرهنگ بومی و مردمی . ست اها المثل ضرب ساده به اصطلاحات و

در . وبی روشن نیست لغت عمومی جایگاهی ندارد و به خيها در فرهنگ) ا علمییکلاسیک 
 کلمات، چیز دیگري را پیشنهاد يهاي لغت عمومی جز بخشی از نقش کاربرد واقع، فرهنگ

به ). همان(اي ندارند  ها اشاره ها به نقش زنده و فرهنگی واژه نامه گونه لغت دهند و این نمی
راي ب) پوشیدند  که مردان در قدیم میيجوراب بلند( ""haut-de-chausseعنوان مثال 

ها در  اي شناخته شده است، چرا که ریشه در فرهنگ لباس پوشیدن آن ها واژه فرانسوي
ادآور سبکی یرود، فقط  کار نمی ها به  گذشته دارد و چون دیگر در زندگی روزمره آنيها قرن

آموزان ایرانی  ولی همین کلمه براي زبان. هاست  تاریخی آنۀاز لباس پوشیدن در گذشت
گونه  براي درك صحیح معناي این. الفظی وضعیتی متفاوت دارد، یعنی همان تعریف تحت

آموز ایرانی نیازمند آن  زبان) روند می کار که به صورت خاص در فرهنگ مشخصی به(کلمات 
ها در ذهن خود ترسیم کرده و مرجع بیرونی آن را  گونه واژه  مشخص از اینياست تا تصویر

هاي مصور است که با ارائه  طور ویژه، فرهنگ هاي لغت، و به  فرهنگۀدر واقع وظیف. دبیاب
  .آموزان خارجی مشخص کنند تصویر، نقش کلمات را براي زبان
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  متن و آموزش کلمات
هاي فرهنگی نیستند و این بافت  گاهی اوقات، کلمات آورده شده به تنهایی در بردارنده ارزش

در چنین . کند ها را در فرهنگی که به آن تعلق دارند، مشخص می متن است که جایگاه آن
هاي  آموزان با مترادف با تحلیل و شناسایی کلمات در یک متن است که زبان«شرایطی، 

ها   در تمام فرهنگ»بخاري« ۀبه عنوان مثال، کلم). 34 :همان (»شوند روشن کلمات آشنا می
هاي  اما هنگام کاربرد در بافت. » براي گرم کردناي وسیله«: کند یک مفهوم واحد را القا می

به عنوان . کند هاي متفاوت، همین کلمه معانی متفاوتی را القا می متنی متعلق به فرهنگ
اي را که در دوران کودکی در  ، راوي، خانه)چخوف آثار از (»دانشجو«مثال، در داستان کوتاه 

 son père était couché sur le poêle, en trained…": کند  کرده توصیف می آن زندگی می

tousser. ") ک ارزش یدر اینجا بخاري علاوه بر مفهوم مشترك خود، داراي ). 1998 چخوف
اي  براي ایرانی. دهد هاي سرد روسیه نشان می فرهنگی است که شکل بخاري را در سرزمین

ی خواهد بود؛ چرا که در خواند، خوابیدن بر روي بخاري، چیز بسیار عجیب که این متن را می
  . خوابد ذهن او، کسی براي گرم شدن، روي بخاري نمی

هاي  هاي متون مختلف در فرهنگ ک کلمه در بافتیدهد که چگونه  این مثال نشان می
واقع، درك صحیح کلمات، بدون آشنایی با فرهنگی  در. مختلف داراي مفاهیم مختلف است

 متقابل متن و ۀمشکل و نیازمند شناخت کافی از رابط آن کلمات است، کاري ةکه در برگیرند
در زمان یادگیري باید «: کند گالیسون نیز، این نکته را به روشنی بیان می. کلماتش است

 »طور که کلمات در خدمت متن هستند همان. حداقل متن در اختیار کلمات قرار بگیرد
کلمات در بافتشان، مفهوم کلمات ن معنا که با روشن شدن مفهوم یبه ا). 3: 1983گالیسون (

مفهوم کلمات، از کاربرد «به عبارتی، طبق نظر گالیسون، . شود می در کل به خوبی آشکار
الفظی از کلمات  اي ساده و تحت در این حالت، با ترجمه). 47: همان (»شود ها متولد می آن

ط به درك کامل ها پی برد، بلکه درك مفهوم کلمات مرتب توان به مفهوم واقعی آن نمی
  . عبارتی است که کلمه در آن جاي گرفته است

  
  فرهنگ لغت و آموزش اصطلاحات

در زمینه کاربرد عملی اصطلاحات یک زبان خارجی نیز ما با مسئله نقش این اصطلاحات 
. ک زبان هستندیهاي بومی   مفاهیم فرهنگی و عادتةاصطلاحات در بر گیرند. مواجه هستیم
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این مثال، . کنیم اشاره می) le poisson d'avril (»ماهی آوریل«، به مثال براي توضیح بیشتر
هاي عمیق فرهنگی نیز وابسته است که  مفهوم ظاهري آشکار خود، به درون مایه علاوه بر

فرهنگ لغت . اش نهفته خواهد ماند هاي درونی آن، بار فرهنگی بدون شناخت کافی از مرجع
 وجود دارد، ارائه »ماهی« ۀها کلم طلاحاتی که در آن تعاریف زیادي براي اص»روبرت«

در رابطه با .  و غیره»آب بودن مانند ماهی در«، »ماهی کوچک، بزرگ خواهد شد«: دهد می
طور دقیق بیان کننده عمق باورهاي  اي کوتاه دارد که به  نیز اشاره»ماهی آوریل«اصطلاح 

 از فرهنگ مردمی فرانسه »ماهی« ۀکلماین تعاریف داده شده درباره . موجود در آن نیست
آموز فارسی زبان به فرهنگ لغت مراجعه  ولی زمانی که یک زبان. زبانان گرفته شده است

کاربرد این کلمه را در اصطلاح موجود  شود که تنها هاي مختلفی آشنا می کند، با شکل می
هاي مردمی و  ا و اندیشهگونه اصطلاحات از عمق باوره ترتیب، چون این این به. دهند نشان می

آموز فارسی زبان، به شکل کامل مفهوم  گیرند، براي زبان بومی فرانسویان سرچشمه می
  .نخواهند بود

تواند بار نهفته فرهنگی کلمات و یا  اکنون چگونه مدرس کلاس آموزش زبان فرانسه می
 ۀنجایی که همها را در بافت زبان فرانسه آموزش دهد؟ از آ عمق اثر و جایگاه خاص آن

 گالیسون (»یبارمشترك فرهنگ«کلمات به تنهایی حامل بار فرهنگی نیستند، ما از اصطلاح 
1984 :58 ()charge culturelle partgée(میکن برد، استفاده می کار می  که گالیسون به .

چون این کلمه براي اکثر فرانسویان ) ccp (»مشترك فرهنگی بار«اي است با   کلمه»ماهی«
  .شان است ها در بافت فرهنگی دآور بعضی ارزشیا

  ۀروبرت گالیسون براي نردیک کردن فرهنگ لغت با فرهنگ بومی و مردمی، تهی
این پیشنهاد پاسخگوي دو نیاز . دهد  را پیشنهاد می»مشترك فرهنگی بار«فرهنگ لغتی با 

هنگ جامعه هایی براي آشنایی مخاطبان نسبت به فر از سویی موجب ایجاد زمینه. است
کند و از  شود و به تبع آن امکان تسریع در فراگیري زبان را در آن جامعه فراهم می بیگانه می

رسانی مستقیم   هاي لغت در اطلاع سوي دیگر، به دلیل پر کردن خلاهایی که فرهنگ
لین در این راستا، او. نماید آموز دارند، بسیار الزامی می فرهنگی براي معلم و درعین حال زبان

 مخاطبان ـ1: شوند عبارتند از  مطرح مییسازي چنین فرهنگ لغت هایی که براي آماده پرسش
 فهرست این فرهنگ از  ـ3 هدف این فرهنگ چیست؟  ـ2این فرهنگ چه کسانی هستند؟ 
  چه مطالبی تشکیل خواهد شد؟



                                                 Human Sciences  زبان آموزش در کلمه یفرهنگ گاهیجا  

 

79 146  

 را  که مخاطب آن خارجیانی هستند که مراحل ابتدایی یادگیريـهدف این فرهنگ لغت 
هاي نهفته در  ها، رفتارها و عادت العمل  شناخت و درك بهترِ عکسیۀ ارا ـاند سر گذاشته پشت

این فرهنگ . آموزان با فرهنگ آنان است زبان ها و احتمالاً تطبیق بهتر فرهنگ فرانسوي
هاي فرهنگیِ مشترك بومیان فرانسوي در  هایی خواهد بود که در عمق کنش گویاي ناگفته

ر آورده شده ظهاي لغت در ن این کار، برعکس فرهنگ عالمانه که در فرهنگ. تجریان اس
است، حرکت نوینی است در جهت معتبر کردن فرهنگ بومی و عامیانه که همه چیز را در 

 فرهنگ عالمانه و دانشگاهی ۀدهد و در دسترس خارجیانی است که از مرحل خود جاي می
نیاز ) کنند ه مردم در بطن هرجامعه زبانی زندگی میگونه ک آن(گذشته و به فرهنگ عامیانه 

  ).50: 1983گالیسون (دارند 
  

  کلمات در خدمت ارتباطات
 اولین عناصري هستند که فرد در زبان مادري خود ـ اجزا سازنده جمله ـکلمات 

. اي برعهده دارند این عناصر در تعریف و تبیین مفهوم کلی متن نقش اساسی. آموزد می
ها،  هاي درونی و بیرونی آن اي بار فرهنگی هستند که آگاهی از جزییات مرجعکلمات دار

در این راستا، تهیه . دهد  متن یاري مییآموز را در جهت درك موقعیت کلی و واقع زبان
هاي لغت مصور و واقعی براي تبیین نقش بار فرهنگی کلمات در زبان دوم، امري  فرهنگ

ها  هاي فرهنگی کلمات، آن آموزان از جایگاه گاهی زبانبسیار ضروري است؛ چرا که عدم آ
بیشترین . کند را در کاربرد کلمات دچار مشکل و عدم احساس راحتی در زبان دوم می

آموزان به زبان مادري و استفاده از الگوهاي  مشکلات بینا فرهنگی زبان، مراجعه زبان
ها از نقش و کاربرد کلمات  آنزبان اول در به کارگیري زبان دوم و همچنین عدم اطلاع 

 ـآموزان ایرانی در کشوري مانند ایران  به همین دلیل زبان. شود و اصطلاحات، ناشی می
 نقش عملی کلمات و اصطلاحات فرانسه در بافت ۀ با مسئلـهاي فرهنگی متفاوت  با پایه

 ،"Des mots pour communiquer" گالیسون نیز در. فرهنگی خودشان مواجه هستند
ها در کاربرد کلمات عامیانه و خودمانی  هاي متقابل اجتماعی که خارجی بر مسئله  کنش

آموزان ایرانی نیز در  بر این مبنا زبان. کند کید میأبرند، ت کار می و الگوهاي رسمی به
عکس این موضوع نیز . رو هستند هاي روب کاربرد عملی این الگوها با مشکلات اساسی

آموزان را وادار به استفاده از الگوهاي زبان  یاز برقراري ارتباط، زبانممکن است؛ چرا که ن
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اکنون به ذکر چند نمونه از این مشکلات در ارتباط . کند مادري در زبان دوم می
  .  کنیم آموزان ایرانی با فرهنگ و زبان فرانسه اشاره می زبان
  )فرمول فرانسه (vous m'avez bien honoré: خجالتم دادید ـ 1

  vous m'avez rendu timide: آموز ایرانی فرمول کاربردي زبان    ـ
 )فرمول فرانسه( il ne fallait pas  : زحمت کشیدین ـ2

  vous vous êtes donnez la peine :آموز ایرانی  فرمول کاربردي زبان   ـ
  )فرمول فرانسه(meilleur : نمره یک به معناي بهترین، عالی ـ 3

  un  numéro: آموز ایرانی بردي زبان فرمول کار   ـ
هاي  هاي عملی با استفاده از فرمول با در نظر گرفتن مشکلات ناشی از یافتن فرمول

اما به دلایلی عملکرد این راه . گیرد رویمان قرار می کارهایی پیش پیشنهادي گالیسون، راه
مراحل  در) و دانشگاهمدرسه، آموزشگاه زبان (که در کلاس درس  اول این: کارها آسان نیست

  ، در سطوح)سطح مبتدي(ها را آموختند  بندي که دسته آموزان بعد از این  آموزش، زبانۀاولی
 دارند،  ـاند جایی ثبت نشده  که در ـبعدي که نیاز به استفاده از این الگوهاي غیرملموس

ی خاص آموز خارجی به نوع ل بینا زبانی در نقش خاص خود، مشکلاتی براي زبانیمسا
  کند که آموز مانند یک غیر گویشور زبان اصلی عمل می در این حالت، زبان. آورد وجود می به

شناسد و بعضی  که زبان محاوره را می یک گویشور زبان اصلی است« برعکس دقیقاً
ماري  (»کند هاي فرهنگی عمل می يش داوریاطلاعات را در اختیار دارد و منطبق بر برخی پ

هاي فرهنگی زبان دوم است  فرض واقع مشکل اصلی او عدم شناخت این پیش در). 89: ترز
  .  که مانع عملکرد مناسب و دقیق او در زبان دوم است

هایی که محاوره  و ویژگی) موقعیتی(هاي فرازبانی  اکنون معلم با در نظر گرفتن مرجع
یک  ؛ نکات مهمی که درآموزان، نکاتی را باید در نظر بگیرد دارد، و نیز محیط و نیاز زبان

  :باید در نظر گرفت عبارتند از کلاس یا محیط آموزشی زبان می
 )مایه، هدف و نوع محاوره مکان، درون( قانون عملی ـ 1
قانون، نقش، سن، گوینده و شنونده و حضور یک سوم (شناختی و فرهنگ  جامعه ـ 2

 )شخص
 ).همان( )نالعمل مخاطبی اخلاقیات، هدف و عکس(شناختی  جامعه ـ 3

روند تا او با در نظر گرفتن بافت زبان،  شمار می موارد آورده شده، معیارهایی براي معلم به
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) که در بین فرانسویان رایج است(هاي عملی  باتوجه به روش آموزشی خود، مجموعه فرمول
ش آموزان خود آموز کار گیرد و در این چارچوب به زبان را در کلاس آموزش زبان فرانسه به

 این عوامل با هم در کلاس آموزش زبان، به همراه تسط معلم، ۀدر نظر گرفتن هم. دهد
آموز در آن امکان آشنایی با ابعاد واقعی و ملموس کلمات   فراهم خواهد کرد که زبانیمحیط

  .شان پیدا خواهد کرد و اصطلاحات را در جایگاه اصلی
  

  گیري نتیجه
 در انتقال مفاهیم فرهنگی، این مقاله به بررسی باتوجه به اهمیت بسیار زیاد کلمات

سطح میانی و  کلاس درس زبان فرانسه در آموزان ایرانی در مشکلات فرهنگی زبان
. شان پرداخته است پیشرفته به هنگام استفاده از کلمات و اصطلاحات در مفهوم کاربردي

الفظی کلمات و  ت تحيهاي عمومی لغت بیشتر به معنا گونه که اشاره شد، فرهنگ همان
 کافی ةهاي حقیقی به انداز موقعیت کنند که در هنگام استفاده در توضیحی ساده اکتفا می
آموزان از بار فرهنگی نهفته در کلمات  در نتیجه، عدم آگاهی زبان. گویا و کاربردي نیستند

زیر کارهاي  گونه مشکلات، راه براي حل این. کند ها را دچار مشکل می و اصطلاحات، آن
  :شود پیشنهاد می

  .کلمات و مفاهیم در بافت متنی آموزش داده شوند نه منتزع از آن ـ 1
عمق  تواند به درك مفاهیم نهفته در هاي لغت مصور که می استفاده از فرهنگ ـ 2

  . باورهاي زبان دارند کمک کند کلماتی که ریشه در
 مواد آموزشی تسلط ةنتخاب شدهاي ا معلم بر زبان، عناصر فرهنگی، ابزار و موضوع ـ 3

ثر، مفاهیم را آموزش ؤم) زبانی و فرازبانی(داشته باشد و با در نظر گرفتن همه عوامل محیطی 
  . دهد

 منابع

Deyhim, G. 2000. Linguistique Française. Téhéran: Presse universitaires de l'Iran. Le 
français dans le monde. 

Galisson, R. 1983. Des mots pour communiquer. Paris: Clé international 

Gaonac'h, D. 1990. Acquisition et utilisation d'une langue étrangère. Paris: Hachette.  



The Cultural Role of Words in Language Teaching 82                         پژوهشنامۀ علوم انسانی 143  

Robert. 1971. Micro Robert. Paris: Dictionnaire du français primordial. 

 .Le petit Robert. Paris .1983 .ــــــــــ

Tchékhov, A. 1998. L'Étudiant, Traduit Par: André Morkowirz. traduction persane par 
Roya letafati. in Langue and Littérature, l' université d' Allame Tabatabai. no 4, vol.2. 
pp.117.  

 
 
 

 
 
 
 
  

  


